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Бул макалада автор акыркы учурда фразеология 

чѳйрѳсүндѳ салыштыруу изилдѳѳлѳрү эң актуалдуу бо-

луп келе жаткандыгын кескин белгилейт. Ар түрдүү 

тилдердин системасындагы окшоштуктарды жана 

айырмачылыктарды табуу маданияттар арасындагы 

эффективдүү коммуникациянын негизин түзүү үчүн 

маанилүү экендиги талашсыз. Мындай тендештирүү 

жана салыштыруунун ортосундагы ѳзгѳчѳ кызыгуу эң 

эле ачык айрым кѳрсѳтүлгѳн күнүмдүк турмуштун 

башкалардан айырмаланган ѳзгѳчѳлүгү, жашоо образы, 

ар түрдүү улуттардын менталитети фразеология 

чѳйрѳсүндѳгү изилдѳѳлѳр чагылдырган, анткени фра-

зеология белгилүү калктын психологиясын жана мада-

ниятынын бардык татаал комплексин, анын ой жүгүр-

түүсүнүн кайталангыс образын чогултат. Фразеоло-

гизмдерди салыштыруу жолу менен изилдѳѳ бир катар 

татаал жана ушул убакытка чейин бир бүтүн чечимге 

келе элек маселелерди чечүүгѳ, тилдер арасындагы ар 

түрдүү системага ээ болгон кыргыз, орус жана англис 

тилдеринин окшоштуктарын жана айырмачылык-

тарын таап чыгууга мүмкүндүк берет.  

Негизги  сөздөр: семантикалык группа, сигнифи-

кативдик-денотативдик маани, субъективдик-балоо-

чулук коннотация, эмоционалдык-экспрессивдүү  конно-

тация, фразеология, изилдѳѳлѳр. 

В этой статье автор подчеркивает, что в по-

следнее время сопоставительные исследования в облас-

ти фразеологии становятся наиболее актуальными. 

Выявление сходств и различий в системах разных язы-

ков важно для создания основы эффективной межкуль-

турной коммуникации. Особый интерес среди такого 

рода сравнений и сопоставлений представляют иссле-

дования в области фразеологии, в которой наиболее 

зримо проявляется своеобразие быта, образа жизни, 

менталитета того или иного народа, ибо фразеология 

«конденсирует весь сложный комплекс культуры и пси-

хологии данного народа, неповторимый способ его об-

раза мышления». Сопоставительное изучение фразео-

логизмов позволяет решить ряд сложных и до сих пор 

не получивших однозначного решения вопросов выявле-

ния межъязыковых тождеств и различий разносис-

темных языков – кыргызского, русского и английского. 

Ключевые слова: семантическая группа, сигнифи-

кативно-денотативного значение, субъективно-оце-

ночная коннотация, эмоционально-экспрессивная кон-

нотация, фразеология, исследования. 

In this article, the author emphasizes that comparable 

research in the field of phraseology, which is the most 

relevant nowadays. Identifying similarities and differences 

in the different languages systems is important for creating 

the basis for effective intercultural communication. The re-

search in the field of phraseology causes a particular inte-

rest among this kind of comparisons in which the peculiari-

ty of life, lifestyle and mentality of the people of different 

nations is most visible because phraseology “condenses the 

entire complex of culture and psychology of a given nation 

and a unique way of its thinking”. A comparative study of 
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phraseological units allows us to solve a number of com-

plex and still unambiguous solutions of the problems of 

identifying interlanguage identities and differences in diffe-

rent system languages - Kyrgyz, Russian and English. 

Key words: semantic group, significate-denotative 

meaning, subjective-assessment connotation, emotional-

expressive connotation, phraseology, research. 

Азыркы учурда дүйнѳ элдеринин фразеоло-

гиялык бейнесин салыштырууда, алардын об-

раздык-мотивациялык негиздерин, алардын се-

мантикасынын маданий булактарынын түзүлү-

шүн, тематикалык-идеографиялык семантика-

сын изилдѳѳ олуттуу мааниге ээ. Дүйнѳнүн фра-

зеологиялык сүрөтүнүн уникалдуулугу ар бир 

улуттун тилинде жалпы, типологиялык жана 

улуттук спецификалык ѳзгѳчѳ ара катышында 

камтылганы белгилүү. Салыштыруу методу 

жалпы тилдердин категорияларынын маңызын, 

ошондой эле тилдин ички материалдарын ана-

лиздѳѳдѳ байкалбай калуучу ар бир салышты-

рылып жаткан тилдердин ѳзгѳчѳлүктѳрүн ачуу-

га жардам берет жана «белгилүү калктын психо-

логиясын жана маданиятынын бардык татаал 

комплексин, анын ой жүгүртүүсүнүн кайталан-

гыс образын чогултат» [2]. 

Дүйнөнүн тилдик бейнеси – бул адамзаттык 

өңүттөн бааланган дүйнөнүн үлгүсү болуп ке-

лет. Анда дүйнөнү сүрөттөөнү кыргыз, орус 

жана англис тилдеринде “адамдын сырткы су-

луулугун” сүрөттөп берген  ФБ фразео-семан-

тикалык блоктун үлгүсү менен  карап, ошондой 

эле, тилдердин ортосундагы шайкештикти бай-

кап көрөлү. 

Адамдын  келбетин сапаттуу сүрѳттѳѳ ма-

ңызындагы фразеологизмдердин тобу, каралып 

жаткан тилдердин фразеологиясынын кѳптѳгѳн 

функционалдык-семантикалык топторунун бир-

ден бири болуп саналат. "Адамдын тышкы кел-

бети" аттуу семантикалык топтун ченеминде, 

белгилердин карама-каршылыктарынын неги-

зинде кийинки семантикалык классификацияга 

ээ болгон: "адамдын бою", "ден соолугу", "су-

луулугу", "кийими", "жашы" деген семантика-

лык катарларды бѳлүп белгилесе болот. Бул ма-

калада "адамдын бою" жана "ден соолугу" де-

ген семантикалык катарга караган ФБ анализин 

берүүгѳ аракет жасайбыз.  

Кыргыз тилинде «узун бой» деген сѳз айка-

шынын маанисин билдирүүдө казык жуткан-

дай деген фразеологизм колдонулат, ал эми ан-

глис тилинде a long drink of water (сѳзмѳ-сѳз: 

бир узун жутум суу), орус тилинде ага ылайык 

словно аршин проглотил деген фразеологизм. 

Кыргыз жана орус тилдеринин фразеологизмде-

ри бири-бирине жакын окшоштуктары менен 

структуралык-грамматикалык уюштуруусу жана 

компоненттик курамында бирдей лексемасы бар 

аналогдор болуп саналат.  Бардык фразеоло-

гизмдер бирдей сигнификативдүү-денотативдик 

мааниге жана субъективдик-баалоочулук конно-

тациясына ээ. Узун бойлуу, кең далылуу, кары-

луу киши жѳнүндѳ орус тилинде косая сажень 

на плечах деп айтышат. Байыркы Орус жерге-

синде узундук ченѳѳ системасы киргизиле элек 

кезде, кадимки саржандан тышкары, эл арасын-

да чалгын саржан жана ийри саржан бар болгон. 

Чалгын саржан - эки жарым арышка (эки жакка 

созулган колдордун ортон манжаларынын эки 

башындагы учтарынын ортосундагы аралыкка) 

барабар болгон.  Ийри саржан - оң буттун бар-

магынан ѳйдѳ кѳтѳрүлүп турган сол колдун ор-

тонунун башына чейинки аралыкка барабар 

болгон [3]. Англис тилинде кең далылуу адам 

жѳнүндѳ broad as barrel «челектей зор» деп ай-

тылат. Кыргыз тилинде чоң, толук, күчтүү эркек 

кишини опол тоодой деп сүрөттөп коюшат. Бул 

жерде адамды, албетте, абдан чоң, күчтүү тоо 

менен образдуу салыштыруу орун алган. Муну 

тоолуу аймактан орун алган Кыргызстандын 

жана кыргыз айылдарынын географиялык жай-

гашуусу менен түшүндүрүүгѳ болот. Кыргыз 

элинин дүйнѳ сүрѳтүнүн ченеминде чоң адамды 

тоо менен салыштыруусу чагылдырылган.  Кыр-

гыз жана англис тилдеринин фразеологизмдери 

структуралык-грамматикалык жана мазмуну 

жактан окшоштугу бар, бардык фразеологизм-

дердин эмоционалдык-экспрессивдик коннота-

циясы бири-бирине дал келет. 

Орус тилинде узун бойлуу адамды коломен-

ская верста деп атап келишет. Бул фразеоло-

гизмдин маанисинин негизинде курулган мета-

фораны түшүнүү кыйыныраак, анткени "верста" 

- деген (эскирген байыркы орус сѳзү) бир гана 

узундук ченемди билдирген чакырым эмес (1,06 

м), ошондой эле жол боюнда коюлган, аралык-

ты билдирүүчү (столб) чакырым мамысын да 

билдирет. Англис тилинде «верста коломен-

ская» деген орус тилиндеги фразеологизмди 

которууда кийинки фразеологизмдерди колдон-

со болот: lamp-post (сѳзмѳ-сѳз: фонарный 

столб), telegraph-pole (телеграфный столб-теле-

граф мамысы). Кыргыз тил жогорудагы  фразео-

логизмдерди сүрөтөмө ыкмасы менен “бою те-

ректей”, “союлдай созулган” деген түшүнүктөр 

аркылуу билдирсе болот. 
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Англис жана орус тилдериндеги tall as a 

may pole (сөзмө-сөз: май айындагы мамыдай 

узун) жана каланча пожарная деген фразеоло-

гизмдер “узун, бийик” деген мааниде, каралып 

жаткан семантикалык катарды толуктайт. Фра-

зеологизмдердин этимологиясына көз жүгүртүп 

кѳрүү  кызыгууну жаратат. Орто кылымда, гер-

ман Европасында христиан эли биринчи май кү-

нү гүлдѳр жана лента менен кооздолгон бийик 

мамыны тегеренип бийлешкен байыркы фести-

валдардын бири. Бул майрамдын пайда болушу 

белгисиз, азыркы убакта кээ бир Европанын 

жана Американын европалык аймактарында 

алигичекти белгиленет. А Россия падышачылы-

гы учуруна таандык кѳрүнүш: бул жапыз там-

дар, ал эми алардын үстүндѳ өрт өчүрүүчү 

бөлүктүн кайсы жерден өрт чыкканын, байкоого 

арналган мунара кѳтѳрүлүп турган.Ошондуктан  

tall as a may pole  жана пожарная каланча деген 

сѳз айкаштарынын башкаларга караганда “бою 

ѳтѳ узун, тартайган киши" деген каймана маани-

си пайда болгон. «Длинный» деген лексема орус 

фразеологизмге керексиз болуп калган: «пожар-

ная каланча» деген аталышка "бою соройгон, 

бийик" деген сыяктуу сыпаттар киргизилген. А 

англис тилинде болсо (tall) «узун» деген  лексе-

ма орун алып кала берген. Фразеологизмдер то-

лук эмес эквивалент болуп эсептелинип мазму-

нунун толук шайкештиги байкалат. Компонент-

тик курамда болгон айырмачылыктар ФБ образ-

дуулугуна ѳзүнүн семантикасынын окшоштуу-

лугунун натыйжасында таасирин тийгизбейт 

жана эмоционалдык-экспрессивдик коннотация-

сынын ѳзгѳрүүшүнө да таасир келтирбейт.  

Англис тилинде бою кичинекей адам туура-

лу knee-high to grasshopper (сөзмө-сөз: чегиртке-

нин тизеси), кыргыз тилинде болсо иттин 

чүкөсүндөй деп айтып коюшат. Англис тилинин 

фразеологизминин негизинде бою кичинекей 

адамдын чегиртке менен (тагыраак айтканда, 

анын тизеси менен) образдуу салыштырмасы 

жатат, ал эми кыргыз тилинде салыштыруу ит-

тин тизесиндеги чүкѳсү айтылат. Орус тилинде 

бул сѳз айкаштарынын эң эле ылайыктуу котор-

мосу - от горшка два вершка болуп саналат, бул 

жерде салыштыруу кумура менен берилген 

жана адамдын кыска бою гана айтылбастан, 

анын кичинекей дене түзүлүшү да сыппаталат 

(вершок - орус тилинде узундук ченеми, 4,45 см 

барабар. Алгач сѳѳмѳйдүн узундугуна барабар 

болгон).  Кыргыз тилинде – чыпалактай,  орус 

тилинде - с ноготок жана англис тилинде nо 

bigger than one's thumb «баш бармака да тең кел-

бейт» атту фразеологизмдер  компоненттик ку-

рамында «тырмак»  деген бирдей лексемасы ме-

нен адамдын кичинекей бою сыпаттап,  структу-

ралык уюштуруу жагынан толук эмес эквива-

ленттер деп бааланат, а мазмууну боюнча  сиг-

нификативдүү-денотативдик жана эмоционал-

дык-экспрессивдик коннотацияга ээ фразеоло-

гизмдер. 

"Ден соолук" атуу семантикалык катарда - 

"дени сак, кайраттуу" – "абдан оорулуу, арыкта-

ган, купкуу, жүдѳгѳн" деген сыпаттар боюнча 

карама-каршылыктар болушу мүмкүн. Кыргыз 

тилинде ѳтѳ арыктап жүдѳгѳн, кайраты качкан 

адамдарды мүнѳздѳгѳн фразеологизмдер бар: ач 

арбактай, орус тилинде живой труп, живой 

скелет,  англис тилинде a walking corpse (сѳзмѳ-

сѳз: басып жүргөн ѳлүк). Англис тилинин фра-

зеологизми, бир четинен адамдын тышкы келбе-

тин сүрѳттѳсѳ, экинчи жагынан карама-каршы 

түшүнүктү берет.  Орус тилинин фразеологизми 

бирин бири жокко чыгаруу түшүнүктѳрүнѳн 

турат: «живой-жандуу» - «труп-ѳлүк, скелет 

(мощи)» башкача айтканда «ѳмүр жана ѳлүм». 

Бул "бирикпес биригүүдѳ" алардын ѳзгѳчѳ кѳр-

кѳмдүгү турат" [1]. Орус тилиндеги живой труп 

фразеологизминин "адамкерчиликтен чыккан, 

адеп-ахлактыгы жок адам" деген сыяктуу баш-

кача мааниси да бар. Кыргыз тилиндеги ач ар-

бактай фразеологизми адамдын сырткы келбе-

тин гана мүнѳздѳйт. Жогоруда айтылган бардык 

фразеологизмдер компоненттик курамында бир-

дей лексемасы менен, толук эмес эквиваленттер 

деп саналат. Баардыгын сигнификативдик-дено-

тативдик мааниси, субъективдик-баалоочулук 

коннотациясы (семантикалык сыпаттардын бир-

дей тобу) шайкеш келип, бирдей эмоционалдык-

экспрессивдик коннотациясы ээ. 

«Дени сак, сак-саламатта болу» деген сѳз 

айкашынын маанисин жеткирүүдѳ кыргыз ти-

линде  куландан соо деген фразеологизм колдо-

нулат, ал эми орус тилинде буга окшош здоров 

как лось, англис тилинде as fit as fiddle (сөзмө-

сөз: кыл кыяктай абалда болуу) деген фразео-

логизмдер күч-кубаттуу, дени сак адамды мү-

нѳздѳйт. Кыргыз жана орус элдеринин фразео-

логиялык сүрөтүндө дени сак адамды жаныбар-

лар менен салыштыруусу ырас. Муну жѳн гана 

түшүнсө болот. Анткени, чоң жаныбар баары 

бир адамдан күчтүү келет, ал эми күч бар жерде, 

күч-кубат жана ден соолук бар. Фразеологизм-

дер толук эмес эквивалент болуп, компоненттик 

курамы жагынан анча-мынча айырмачылык бар, 

мазмуну жактан толук дал келүүсү байкалат.  
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"Сырткы келбет" аттуу семантикалык ка-

тарда орус жана англис тилдеринде ФБ струк-

туралык-компоненттик жана семантикалык ба-

гытта кѳбүрѳѳк окшоштуктар табылган, бул ма-

териалдык дүйнѳнү таануунун жалпы мыйзам-

дарынын жана тарыхый ѳнүгүүнүн этаптары-

нын бирдейлигинин натыйжасы болуп саналат.  

Ошондой эле мындай тенденция спецификалык 

ѳнүгүү шартына карай эки тилдин ѳкүлдѳрүнүн 

материалдык жана руханий жашоосуна жана 

европалык жашоо образынын бир топ бирдей-

лигине карай пайда болгон, Россия жана англис 

тилдүү ѳлкѳлѳрдүн уламдан улам ѳнүгүп келе 

жаткан бардык маданий жана экономикалык 

катнаштары бул салыштырылып жаткан тилдер-

дин фразеологиясына ѳзүнүн таасирин тийгиз-

ди. Кыргыз тилинин фразеологиялык дүйнө сү-

рөтүнө кыргыз элинин түшүнүгүн (менталите-

тин) чагылдырган этномаданий нормаларынын 

спецификасы таасир эткенин да байкайбыз. 

Фразеологизмдердин  структуралык-граммати-

калык жана компоненттик уюштуруусунун то-

лук келишпесзиздиги салыштырылып жаткан  

үч тилдин түрк жана индоевропалык системага 

таандык экенин аныктап, алардын образдуулу-

гунда улуттук өзгөчөлүктөр бар экендигин 

шарттайт. 
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